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APPENDIX

Appendix 1. Poetry by William Shakespeare

1. Venus and Adonis
Even as the sun with purple-colour’d face

Had ta’en his last leave of the weeping morn,
Rose-cheek’d Adonis tried him to the chase;
Hunting he lov’d, but love he laugh’d to scorn;
Sick-thoughted Venus makes amain unto him,

And like a bold-fac’d suitor ‘gins to woo him.

“Thrice fairer than myself,’ thus she began,
‘The field’s chief flower, sweet above compare,
Stain to all nymphs, more lovely than a man,
More white and red than doves or roses are;
Nature that made thee, with herself at strife,
Saith that the world hath ending with thy life.

Vouchsafe, thou wonder, to alight thy steed,
And rein his proud head to the saddle-bow;

If thou wilt deign this favour, for thy meed

A thousand honey secrets shalt thou know:
Here come and sit, where never serpent hisses;

And being set, I’ll smother thee with kisses:

And yet not cloy thy lips with loath’d satiety,
But rather famish them amid their plenty,
Making them red and pale with fresh variety;
Ten Kisses short as one, one long as twenty:
A summer’s day will seem an hour but short,

Being wasted in such time-beguiling sport.’
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2. Blow, Blow, Thou Winter Wind
Blow, blow, thou winter wind

Thou art not so unkind

As man's ingratitude;

Thy tooth is not so keen,
Because thou art not seen,
Although thy breath be rude.

Heigh-ho! sing, heigh-ho! unto the green holly:
Most freindship if feigning, most loving mere folly:
Then heigh-ho, the holly!

This life is most jolly.

Freeze, freeze thou bitter sky,
That does not bite so nigh

As benefits forgot:

Though thou the waters warp,
Thy sting is not so sharp

As a friend remembered not.

Heigh-ho! sing, heigh-ho! unto the green holly:
Most freindship if feigning, most loving mere folly:
Then heigh-ho, the holly!

This life is most jolly.



3. Bridal Song

ROSES, their sharp spines being gone,
Not royal in their smells alone,

But in their hue;

Maiden pinks, of odour faint,

Daisies smell-less, yet most quaint,

And sweet thyme true;

Primrose, firstborn child of Ver;
Merry springtime's harbinger,
With her bells dim;

Oxlips in their cradles growing,
Marigolds on death-beds blowing,
Larks'-heels trim;

All dear Nature's children sweet

Lie 'fore bride and bridegroom's feet,
Blessing their sense!

Not an angel of the air,

Bird melodious or bird fair,

Be absent hence!

The crow, the slanderous cuckoo, nor
The boding raven, nor chough hoar,
Nor chattering pye,

May on our bride-house perch or sing,
Or with them any discord bring,

But from it fly!
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Appendix 2 The Result of Poetry Translation on Chat GPT

1. Venus and Adonis

v @ DeeplTanslate:Pen: X | @B (46) Jamie Miller 9 X | € Paraphrasing Tool X | @ (5)WhatsApp x ucing ChatGP1 X @ ChatGPT X  + - =] X
[¢] 25 chatgpt.com e o =@
@ New chat @ ChatGPT
-

terjemahkan puisi ini kedalam bahasa indonesia "Even as the sun with
purple-colourd face

Had ta'en his last leave of the weeping morn,

Rose-cheek'd Adonis tried him to the chase;

Hunting he lov'd, but love he laugh‘d to scorn;

Sick-thoughted Venus makes amain unto him,

And like a bold-fac'd suitor ‘gins to woo him.”

© ChatGPT

Tentu, berikut terjemahan puisi tersebut ke dalam bahasa Indonesia

Walaupun matahari dengan wajah berwarna ungu

Telah mengucapkan perpisahan terakhirnya pada pagi yang menangis,
Adonis berpipi merah mencobanya dalam kejar-kejaran

Dia mencintai berburu, tetapi cinta itu dia anggap remeh;

Venus yang penuh keprihatinan segera mendekatinya

Sign up or log in Dan seperti seorang peminta berani, dia mulai ,¥.minangnya
Learn more
Login

H O Type here to search 3 ;;A/“

v @ DeeplTanslate:Pen: X | @B (46) Jamie Miller @ X | (3 ParaphrasingTool-¢ X | @ (6) WhatsApp % | [ introducing ChatGPT X © ChatGPT x  + - o X
G % chatgptcom % O % @
@ Newchat @  ChatGPT

© You

terjemahkan " Thrice fairer than myself, thus she began,
The field's chief flower, sweet above compare,

Stain to all nymphs, more lovely than a man,

More white and red than doves or roses are;

Nature that made thee, with herself at strife,

Saith that the world hath ending with thy life."

© ChatGPT
"Tiga kali lebih cantik dari diriku sendiri,” begitulah dia memulai
“Bunga terindah di ladang, manis yang tak terbandingkan
Noda bagi semua nimfa, lebih cantik dari seorang lelaki
Lebih putih dan merah daripada merpati atau mawar;
Alam yang menciptakan dirimu, bertengkar dengan dirinya sendiri

Mengatakan bahwa dunia berakhir dengan hidupmu.”
Sign up or log in

Log in

ﬂ L Type here to search \\\; 3 "
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v @ DesplTanslste:Pen X | @B (46)CharliePuth 4 X | € ParaphrasingTool-C X | @ (6) Whatsapp x | [ introducing ChatG?™ X © ChatGPT x |+ - X
G 5 chatgptcom * O =@
B Newetai @  ChatGPT 35

e You

terjemahkan “Vouchsafe, thou wonder, to alight thy steed
And rein his proud head to the saddle-bow;

If thou wilt deign this favour, for thy meed

A thousand honey secrets shalt thou know:

Here come and sit, where never serpent hisses;

And being set, I'll smother thee with kisses:"

@ ChatGPT
“Berkenanlah, hai keajaiban, turunkan kudamu,
Dan kendalikan kepala bangganya ke pelana;
Jika engkau bersedia memberikan kerelaan ini, sebagai balasnya
Engkau akan mengetahui ribuan rahasia madu:

Datanglah dan duduklah di sini, di mana tidak pernah ular mendesis;

Dan setelah duduk, aku akan membanjirimu dengan ciuman:”

Sign up or log in

Log in

H P Type here to search ‘\\3 é“,

v @ DeeplTranslate:Pen: X | @B (46) CharliePuth # X | € ParaphrasingTool-C X | @ (6) WhatsApp % | [B Introducing ChatGPT X  © ChatGPT x o+ - X
G 25 chatgptcom * O = @
@ New chat @  ChatGPT35

e You

terjemahkan "And yet not cloy thy lips with loath'd satiety,
But rather famish them amid their plenty,

Making them red and pale with fresh variety;

Ten kisses short as one, one long as twenty:

A summer’s day will seem an hour but short,

Being wasted in such time-beguiling sport.”

© ChatGPT
“Dan belum lagi membuat bibirmu jenuh dengan kejijikan kenyang,
Tetapi lebih membuat mereka kelaparan di tengah kelimpahan mereka,
Membuat mereka merah dan pucat dengan variasi yang segar;
Sepuluh ciuman pendek seperti satu, satu panjang seperti dua puluh:
Sehari musim panas akan terasa seperti sejam yang singkat,

Terbuang dalam permainan yang mengelabui waktu seperti itu.”
Sign up or log in

Log in

H R Type here to search \\\; ;A“-‘
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2. Blow, Blow, Thou Winter Wind

v @ DeeplTranslate:Pene X | @B (46) Akon-BeWith ' X | € Peraphrasing Tool X | @ (6)WhatsApp X | B Introducing ChatGPT X & ChatGPT x o+ = X

C %5 chatgptcom g ¥ =@

© Newchat @  ChatGPT35

Q You

terjemahkan "Blow, blow, thou winter wind
Thou art not so unkind

As man's ingratitude;

Thy tooth is not so keen,

Because thou art not seen,

Although thy breath be rude.”

© ChatGPT
Sure! Here's the translation of the passage into Indonesian:

“Tiuplah, tiuplah, angin musim dingin
Engkau tidak sejahat itu

Seperti ketidakberterimaan manusia;
Gigimu tidak begitu tajam,

Karena engkau tidak terlihat,

Sign up or log in Meskipun napasmu kasar.” +

Learn more

“ NOW TNe Narsnness or WiNter wind Is Not as Cruel as numan ingrattuae. -

Log in
H £ Type here to search \\\; :A/“ | Nikkei 225
v @ DeeplTranslate:Pen: X | @B (46) Akon-BeWith ' X | €3 ParaphrasingTool-C X | @ (6) WhatsApp % | [ introducing ChatGPT X @ ChatGPT x |+ - X
C &5 chatgptcom * 3 = @
@ New chat @  ChatGPT35

1S 1S @ 1AITI0US Passdge 1101 WINIAIM SNAKESPEdIe s Pldy  AS TOU LIKE I, WIHEIE LN SPeaker [e1ects onl

how the harshness of winter wind is not as cruel as human ingratitude.

e You

terjemahkan "Heigh-ho! sing, heigh-ho! unto the green holly:
Most freindship if feigning, most loving mere folly:

Then heigh-ho, the holly!

This life is most jolly.”

@ ChatGPT
Tentu! Berikut terjemahan dari kalimat tersebut ke dalam bahasa Indonesia:

“Heigh-ho! nyanyikan, heigh-ho! ke holly hijau:
Sebagian besar persahabatan palsu, sebagian besar cinta hanyalah kebodohan:
Lalu heigh-ho, si holly!

Hidup ini sangat menyenangkan.”
Sign up or log in

Log in

e 5:17PM
H L Type here to search 3 ;A/“
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v @ DeeplTranslate:Pen: X | @B (46) Akon-BeWith\ X | € ParaphrasingTool-C X | @ (6) WhatsApp % | [B Introducing ChatGPT X & ChatGPT X+ - X
G 5 chatgptcom ey L) = @
@ New chat © ChatGPT 3.5

Q You

terjemahkan “Freeze, freeze thou bitter sky,
That does not bite so nigh

As benefits forgot:

Though thou the waters warp,

Thy sting is not so sharp

As a friend remembered not.”

@ ChatGPT
Terjemahan dari teks tersebut ke dalam Bahasa Indonesia adalah sebagai berikut:

“Bekulah, bekulah langit pahit,
Yang tidak menggigit begitu dekat
Sighin o o Seperti manfaat yang dilupakan:
Meskipun kau merenggut air,

Tusukanmu tidak sepedas N3

“ Seperti seorang teman yang terlupakan.” -

Login

H O Type here to search ‘;\; ;2/!,

v @ DeeplTranslate: Pen: X | @B (46) Akon-BeWith' X | € ParaphrasingTool-C X | @ (6) WhatsApp % | [B Introducing ChatGPT X ® ChatGPT x  + - a X
C %5 chatgptcom * ¥ = @
@ New chat © ChatGPT 3.5

Q You

terjemahkan “Heigh-ho! sing, heigh-ho! unto the green holly:
Most freindship if feigning, most loving mere folly:

Then heigh-ho, the holly!

This life is most jolly.”

© ChatGPT
Berikut terjemahan dari teks tersebut ke dalam Bahasa Indonesia:

"Heigh-ho! Nyanyikanlah, heigh-ho! untuk pohon holly hijau:
Kebanyakan persahabatan adalah pura-pura, kebanyakan cinta hanyalah kebodohan belaka:
Maka heigh-ho, pohon holly!

Signupioslog in Hidup ini sangat menyenangkan.”

Log in

H P Type here to search \‘\; :A“-‘
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v @ Deepl Trans!

Pen: X | B (46) Akon - Be With

x

€) Paraphrasing Tool-C X | @ (6) WhatsApp x

B introducing ChatGP

x
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G 25 chatgptcom * O %@

& Newchat @  ChatGPT35

@ You

terjemahkan "ROSES, their sharp spines being gone,
Not royal in their smells alone,

But in their hue;

Maiden pinks, of odour faint,

Daisies smell-less, yet most quaint,

And sweet thyme true;”

@ ChatGPT
“"MAWAR, duri tajam mereka lenyap,
Tidak hanya kerajaan di aroma mereka sendiri,
Tetapi juga dalam warna mereka;
Mawar liar, dengan aroma samar,
Bunga semanggi tanpa aroma, tetapi sangat indah,

Dan thyme manis yang sejati;"
Sign up or log in

Log in

H P Type here to search \\\; :A“_,

Learn more

v X | @B (46) Akon-BeWith ' X | €3 ParaphrasingTool-C X | @ (6) WhatsApp % | [B Introducing ChatGPT X ® ChatGPT X o+ - X
c chatgpt.com 4 ' ] =@
& Newchat @  ChatGPT 35

Q You

terjemahkan "Primrose, firstborn child of Ver;
Merry springtime’s harbinger,

With her bells dim;

Oxlips in their cradles growing,

Marigolds on death-beds blowing,
Larks'-heels trim;"

© ChatGPT
“Primrose, anak sulung dari Ver;
Pembawa kabar bahagia musim semi,
Dengan loncengnya yang redup;
Oxlips tumbuh di dalam buaian mereka,

Marigold mekar di tempat tidur kematian,

Larks'-heels yang rapi;

Sign up or log in

Login

H L Type here to search ‘\\j :d/“ 000001




65

v @ DesplTansiste:Pen X | @B (46) Akon-BeWith' X | €3 ParaphrasingTool-C X | @ (6) WhatsApp x | [B introducing ChatG?T X x = X
G 25 chatgptcom * O = @
©) newerat @  ChatGPT

Q You

terjemahkan "All dear Nature's children sweet
Lie ‘fore bride and bridegroom's feet,
Blessing their sense!

Not an angel of the air,

Bird melodious or bird fair,

Be absent hence!”

© ChatGPT
“Semua anak-anak manis alam yang terkasih
Berbaring di depan kaki pengantin,
Memberkati indera mereka!
Tidak ada malaikat udara,

Burung yang merdu atau burung yang indah,

Tinggalkan tempat ini!*

Sign up or log in

Log in

- » 5:31PM
H P Type here to search NE) WLy e

v @ DeeplTranslate: Pen: X | @B (46) Akon-BeWith' X | € ParaphrasingTool-C X | @ (6) WhatsApp % | [B Introducing ChatGPT X ® ChatGPT x  + - a X
C %5 chatgptcom * ¥ = @
@ New chat © ChatGPT 3.5

@ You

terjemahkan "The crow, the slanderous cuckoo, nor
The boding raven, nor chough hoar,

Nor chattering pye,

May on our bride-house perch or sing,

Or with them any discord bring,

But from it fly!"

© ChatGPT
"Burung gagak, si cecak yang fitnah,
Burung gagak yang membawa pertanda buruk, atau gagak tua,
Atau burung elang yang ngomong terus,
Tidak boleh hinggap atau bernyanyi di rumah pengantin kita,
Atau membawa ketidakharmonisan apa pun dengan mereka,

Tetapi harus menjauh dari sini!"
Sign up or log in

Log in

H P Type here to search \\\; :A“_,
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Appendix 3 Original Data from the Rater

Rater Translation Quality Assessment Form
Personal Identity
Rater Name : Dr. Aris Wuryantoro, S. S., M. Hum

Occupation/Specifically  : Lecturer/Translation

Guidelines for Filling Out the Form

In this research, researcher used the translation quality theory proposed by Nababan (2012).
The data were taken from three poems by William Shakespeare, namely: (1) Venus and
Adonis, (2) Blow, Blow, Thou Winter Wind, and (3) Bridal Song. In this assessment form,

the rater is asked to fill in the score on the quality table provided by the researcher.

Here is the parameter stated by Nababan (2012)

1. Accuracy

Translation Categories | Score Accuracy Indicators
Words, phrases, clauses, sentences, or texts from
Accurate 3 the source language is accurately translated into

the target language; no distortion of meaning
happens.

The majority of words, technical terms, phrases,
clauses, sentences, and texts have been accurately
translated into the target language. However,

Less Accurate 2| meaning distortions, double-meaning translations,
and deleted meanings continue to damage the
message's integrity.

The meaning of words, technical terms, phrases,
clauses, sentences, or texts of the source language
Inaccurate ! is incorrectly transferred into the target language
or languages. The source language is incorrectly
translated into the target language or omitted.




2. Acceptability

Translation Categories

Score

Acceptability Indicators

Acceptable

The translation feels natural; the technical
vocabulary employed are common and known to
the reader; and the phrases, clauses, and sentences
follow the laws of the language. The phrases,
clauses, and sentences employed follow the
conventions of the Indonesian language.

Less Acceptable

In general, the translation felt natural;
nevertheless, there were a few issues with the use
of technical words and grammatical faults.

Unacceptable

The translation doesn't feel natural or authentic;
the technical terms employed are uncommon and
unfamiliar to the reader; and the phrases, clauses,
and sentences utilized do not follow Indonesian
language principles.

3. Readability

Translation Categories

Score

Readability Indicators

Readable

Words, technical terminology, phrases, clauses,
sentences, and translated materials are easily
understood by the reader.

Less Readable

In general, the reader can grasp the translation;
however, some parts must be read more than once
in order to fully comprehend it.

Unreadable

The translation difficult to understood by the
reader
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Translation Quality by the Rater

Here is the table for rater’s assessment

N

/
Venus and Adonis lf
Data i SCORE
No. SL TL Accuracy | Acceptability | Readability
1. |Evenasthesun | Meski matahari dengan 3 2 2
with purple- wajah berwamna ungu
colour’d face
2. | Hadta’en his last | Telah mengucapkan 2 2 2
leave of the selamat tinggal
weeping morn, terakhir pada pagi yang
menangis,
3. | Rose-cheek’d Adonis berpipi merah 3 2 2
Adonis tried him | mencoba mengejarnya;
to the chase;
4. | Hunting he lov'd, | Berburu adalah 3 2 2
but love he kesukaannya, tetapi
laugh’d to scorn; | cinta ia anggap sebagai
ejekan;
S. | Sick-thoughted Venus yang penuh 3 2 2
Venus makes dengan pikiran yang
amain unto him, | sakit segera
mendekatinya,
6. | And like abold- | Dan seperti seorang 3 2 2
fac’d suitor ‘gins | pengagum yang berani
to woo him. mulai merayunya.
7. | ‘Thrice fairer Tiga kali lebih cantik 3 2 2
than myself,’ thus | dari diriku sendiri,"
she began, demikian dia memulai,
8. | ‘The field’s chief | "Bunga utama di 3 2 2
flower, sweet ladang, manis tak
above compare, | tertandingi,
9. | Staintoall Noda bagi semua 3 1 2
nymphs, more nimfa, lebih cantik dari
lovely than a seorang pria,
man,
10. | More white and | Lebih putih dan merah 3 3 3
red than doves or | daripada merpati atau
roses are; mawar;
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11. | Nature that made | Alam yang 3 2 2
thee, with hersell | menciptakanmu,
at strife, bertengkar dengan
dirinya sendiri,
12. | Saith that the Mengatakan bahwa 2 2 2
world hath dunia berakhir dengan
ending with thy | hidupmu.
lile
13. | *Vouchsafe, thou | "Mohonlah, wahai 3 2 2
wonder, to alight | keajaiban, untuk turun
thy steed, dari kendaraanmu,
14. | And rein his Dan kendalikan kepala 3 2 2
proud head to the | gagahnya ke pelana;
saddle-bow;
15. [ If thou wilt deign | Jika engkau bersedia 2 2 2
this favour, for memberikan kebaikan
thy meed ini, scbagai
ganjarannya |
16. | A thousand Engkau akan 2 2 2
honey secrets mengctahui ribuan
shalt thou rahasia madu:
know: J
17. | Here come and Datanglah dan | 3 3 3
sit, where never | duduklah, di tempat di |
serpent hisses; mana tidak pernah ada
desisan ular; |
18. | And being set, Dan setelah duduk, aku 3 2 3
I'll smother thee | akan membanjirimu
with kisses: dengan ciuman:”
19. | And yet not cloy | "Dan meskipun jangan 3 2 2
thy lips with membuat bibirmu
loath'd satiety, terlalu kenyang dengan
kejenuhan yang tidak
diinginkan,
20. | But rather famish | Tetapi lebih baik 2 2 1
them amid their | kelaparan di tengah
plenty, kelimpahan mereka,
21. | Making them red | Membuat mereka 2 2 2
and pale with merah dan pucat
fresh variety; dengan variasi yang
segar;
22. | Ten kisses short | Sepuluh ciuman 3 2 2

as one, one long
as twenty:

pendek seperti satu,
satu panjang seperti
dua puluh:
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23. | seem an hour but | Sebuah hari musim 3 2 2
short, panas akan terasa
seperti satu jam saja,
24. | Being wasted in | Terbuang dalam 3 2 2
such time- permainan yang
beguiling sport.” | menggoda waktu
seperti itu."
Total Score | 66 49 o
Averages | 295 2 09 2,08
Blow, Blow, Thou Winter Wind
Data SCORE
N, SL TL Accuracy | Acceptability | Readability
1. | Blow, blow, thou | Tiuplah, tiuplah, angin 3 3 3
winter wind musim dingin
2. | Thou art not so Engkau tidak begitu 3 3 3
unkind kejam
3. | Asman's Seperti 3 2 2
ingratitude; ketidakbersyukuran
manusia;
4. | Thy toothisnot | Gigitanmu tidak begitu 3 3 3
so keen, tajam,
5. | Because thouart | Karena engkau tidak 3 3 3
not seen, terlihat,
6. | Although thy Meskipun napasmu 3 2 3
breath be rude. kasar.
7. | Heigh-ho! sing, Heigh-ho! nyanyikan, 3 2 2
heigh-ho! unto heigh-ho! ke holly
the green holly: hijau:
8. | Most friendship if | Kebanyakan 3 3 3
feigning, most persahabatan palsu,
loving mere folly: | kebanyakan cinta
hanyalah kebodohan:
9. | Then heigh-ho, Lalu heigh-ho, holly! 3 1 1

the holly!
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10 | This life is most | Hidup ini sangat 3 3 3
jolly. menyenangkan.

11. | Freeze, freeze Beku, beku kau langit 3 2 2
thou bitter sky, pahit,

12. | That does not bite | Yang tidak mengigit 3 3 2
5o nigh begitu dekat

13. | As benefits Seperti manfaat yang 3 3 3
forgot: dilupakan:

14. | Though thou the | Meskipun kau 2 2 1
waters warp, melengkungkan air,

15. | Thy stingisnot | Sengatanmu tidak 3 3 3
so sharp begitu tajam

16. | As a friend Seperti seorang teman 3 3 3
remembered not. | yang tidak teringat.

17. | Heigh-ho! sing, Heigh-ho! nyanyikan, 3 1 1
heigh-ho! unto heigh-ho! ke holly
the green holly: hijau:

18. | Most friendship if | Kebanyakan 3 3 3
feigning, most persahabatan palsu,
loving mere folly: | kebanyakan cinta

hanyalah kebodohan:

19. | Then heigh-ho, Lalu heigh-ho, holly! 3 1 1
the holly!

20. | This life is most | Hidup ini sangat 3 3 3
jolly. menyenangkan.

Total Score | B 44 44
Averages | 24 2.9 2,2
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Bridal Song
Data SCORE
No. SL TL Accuracy | Acceptability | Readability
1. | ROSES, their sharp | Mawar-mawar, duri 3 2 2
spines being gone, tajam telah hilang,
2. | Not royal in their Tak hanya mulia 3 3 3
smells alone, dalam aroma
mereka,
3. | Butin their hue; Namun juga dalam 3 3 3
warna mereka; :
4. | Maiden pinks, of Bunga pinks, 3 3 3
odour faint, harumnya samar,
5. | Daisies smell-less, | Margarita tanpa bau, 2 3 3
yet most quaint, namun paling
anggun,
6. | And sweet thyme Dan thyme manis 3 2 2
true; yang sejati;
7. | Primrose, firstborn | Primrose, anak 3 2 2
child of Ver; pertama Ver;
8. | Merry springtime's | Penanda musim 3 3 3
harbinger, semi yang riang,
9. | With her bells dim; | Dengan loncengnya 3 2 2
yang redup;
10. | Oxlips in their Oxlips tumbuh di 3 2 3
cradles growing, ayunan mereka,
11. | Marigolds on death- | Marigold mekar di 3 2 2
beds blowing, ranjang kematian,
12. | Larks'-heels trim; Larks'-heels yang 3 2 2
rapi;
13. | All dear Nature's Semua anak-anak 3 *3 3
children sweet alam yang manis
14. | Lie 'fore bride and | Berbaring di depan 3 3 3
bridegroom's feet, kaki pengantin,
15. | Blessing their sense! | Memberkati indera 3 3 3
mereka!
16 | Notan angel of the | Tak ada malaikat 3 3 3
air, udara,
17. | Bird melodious or Burung yang merdu 3 2 2
bird fair, atau burung yang
cantik,
18. | Be absent hence! Boleh absen dari 3 3 3

sini!
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19. | The crow, the Si gagak, si cuculus 2 2 2
slanderous cuckoo, fitnah, maupun
nor
20. | The boding raven, Burung gagak yang 3 1 2
nor chough hoar, mengejutkan, atau si
chough berambut
putih,
21. | Nor chattering pye, | Maupun gagak yang 3 3 3
berceletuk
22. | May on our bride- Tak boleh 3 3 3
house perch or sing, | bertengger atau
bernyanyi di rumah
pengantin kita,
23. | Or with them any Atau membawa 3 3 3
discord bring, ketidakharmonisan
apapun,
24. | But from it fly! Melainkan harus 2 3 3
menjauh!
Total Score (9@ Gl (”3
Averages | 72,88 2.5 2 ;63

Madiun, ... May 2024

Rater

Dr. Aris Wuryantoro, S. S.. M. Hum

NIK/NIDN. 110 520/ 0318097104
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Appendix 4 Recapitulation of Data from the Rater

Translation Quality by the Rater

Here is the table for rater’s assessment

A. Accuracy

Venus and Adonis

SL

TL

Accuracy

Accurate

Less

Accurate

Inaccurate

Even as the sun with
purple-colour’d face

Meski matahari dengan

wajah berwarna ungu

v

Had ta’en his last leave
of the weeping morn,

Telah mengucapkan
sclamat tinggal terakhir

pada pagi yang menangis,

v

Rose-cheek'd Adonis

tried him to the chase;

Adonis berpipi merah

mencoba mengejamya;

Hunting he lov'd, but
love he laugh'd to

scorn;

Berburu adalah
kesukaannya, tetapi cinta

ia anggap sebagai ejekan;

Sick-thoughted Venus
makes amain unto him,

Venus yang penuh dengan
pikiran yang sakit segera

mendekatinya,

And like a bold-fac’d
suitor ‘gins to woo him.

Dan seperti seorang
pengagum yang berani

mulai merayunya.

‘Thrice fairer than
myself," thus she began,

Tiga kali lebih cantik dari
diriku sendiri," demikian

dia memulai,

“The field’s chief
flower, sweet above
compare,

"Bunga utama di ladang,

manis tak tertandingi,

Stain to all nymphs,
more lovely than a man,

Noda bagi semua nimfa,
lebih cantik dari seorang

pria,

More white and red than
doves or roses are;

Lebih putih dan merah
daripada merpati atau

mawar;
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Accuracy
No. SL 0L Accurate Less Inaccurate
Accurate
Ll Nature that made thee, Alam yang
with h strife, .
vith herself at strife imcncipiakenm; v
bertengkar dengan dirinya
sendiri,
12, Saith that the world hath | Mengatakan bahwa dunia i
di i i # 5
onding with thy life berakhir dengan hidupmu.
13. *Vouchsale, thou "Mohonlah, wahai v
wonder, to alight thy keajaiban, untuk turun
steed,
dari kendaraanmu,
14. And rcin his proud head | Dan kendalikan kepala v
to the saddle-bow; X
gagahnya ke pelana;
15. | If thou wilt deign this [ Jika cngkau bersedia v
favour; forthy meed memberikan kebaikan ini,
schagai ganjarannya
16. A thousand honey Engkau akan mengetahui ra
secrets shalt thou ribuan rahasia madu:
know:
1. Here come and sit, Datanglah dan duduklah, v
v.:hcrc Acveraerpent di tempat di mana tidak
hisses;
pernah ada desisan ular;
18. And being set, 'l Dan sctelah duduk, aku v
smother thee with " o
A akan membanjirimu
kisses:
dengan ciuman:™
19. And yet not cloy thy "Dan meskipun jangan
lips with loath'd saticty, membuat bibirmu terlalu
kenyang dengan 7
kejenuhan yang tidak
diinginkan,
20. But rather famish them | Tetapi lebih baik v
amid their plenty, kelaparan 3 fengah
kelimpahan mercka,
21. Making them red and Membuat mereka merah s

pale with fresh variety;

dan pucat dengan variasi

yang scgar;
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Total Score 18 o 0
| Averages 073 033 0




Blow, Blow, Thou Winter Wind

Accuracy
No. SL TL Accurate Less Inaccurate
Accurate
T Blow, blow, thou winter | Tiuplah, tiuplah, angin v
wind e e
musim dingin
2. Thou art not so unkind | Engkau tidak begitu v
kejam
3 As man's ingratitude; Seperti Vv
ketidakbersyukuran
manusia;
4, Thy tooth is not so Gigitanmu tidak begitu v
keen, %
tajam,
5. Because thou art not Karena engkau tidak v
seen, terlihat,
6. Although thy breath be | Meskipun napasmu kasar. v
rude.
T Heigh-ho! sing, heigh- | Heigh-ho! nyanyikan, o
ho! unto the green % g T
holly: heigh-ho! ke holly hijau:
8. Most freindship if Kebanyakan persahabatan F
feigning, most loving 2
miere folly: palsu, kebanyakan cinta
hanyalah kebodohan:
9. Then heigh-ho, the Lalu heigh-ho, holly! v
holly!
10 This life is most jolly. Hidup ini sangat v
menycnangkan,
11. Freeze, freeze thou Beku, beku kau langit i
bitter sky, .
pahit,
12. | That does not bite so Yang tidak mengigit v
nigh begitu dekat
13. As benefits forgot: Seperti manfaat yang Vi
dilupakan:
14. | Though thou the waters | Meskipun kau Ve
warp, melengkungkan air,
157 Thy sting is not so sharp | Sengatanmu tidak begitu

tajam
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Accuracy
No. sL 0L Accurate Less Inaccurate
Accurate
16. | Asa friend remembered | Seperti seorang teman N4
not. 5 3
vang tidak teringat.
17. | Heigh-ho! sing. heigh- | Heigh-ho! nyanyikan, 7
\l
ho! untothe green heigh-ho! ke holly hijau:
holly:
18. | Most friendship if Kebanyakan persahabatan v
fcigning, most loving palsu, kebanyakan cinta
mere folly:
hanyalah kebodohan:
19. | Then heigh-ho, the Lalu heigh-ho, holly! P
holly!
20. This life is most jolly. Hidup ini sangat v
menyenangkan.
Total Score 19 1 0
Averages 0,95 0,05 0
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Bridal Song
No. Accuracy
SL TL Accurate Less Inaccurate
Accurate
1. ROSES, their sharp Mawar-mawar, duri tajam v
spines being gone, tclah hilang,
2, Not royal in their smells | Tak hanya mulia dalam 7
alons; aroma mereka,
3 But in their hue; Namun juga dalam warna v
mereka;
4. Maiden pinks, of odour | Bunga pinks, harumnya e
faint, sanar;
S. Daisies smell-less, yet Margarita tanpa bau, v
most quaint, namun paling anggun,
6. And sweet thyme trug; Dan thyme manis yang v
sejati;
[ Primrose, firstborn child | Primrose, anak pertama 7
of Ver; Ver;
8. Merry springtime's Penanda musim semi yang v
harbinger, Fitng,
9. With her bells dim; Dengan loncengnya yang v
redup;
10. Oxlips in their cradles Oxlips tumbuh di ayunan ik
growing, mercka,
11. Marigolds on death- Marigold mekar di s
beds blowing, ranjang kematian,
12. Larks"-heels trim; Larks'-heels yang rapi; 3
13. All dear Nature's Semua anak-anak alam W
children sweet yang manis
14. Lie 'fore bride and Berbaring di depan kaki <
bridegroom's feet, pengar{lin.
15. Blessing their sense! Memberkati indera Vg
mercka!
16 Not an angel of the air, | Tak ada malaikat udara, i
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Accuracy
No. SL TL Accurate Less Inaccurate
Accurate
17. | Bird melodious or bird | Burung yang merdu atau W
fair, @
burung yang cantik,
18. | Beabsent hence! Boleh absen dari sini! 7
19. The crow, the Si gagak, si cuculus /
slanderous cuckoo, nor -
fitnah, maupun
20. The boding raven, nor Burung gagak yang v
chough hoar, . i
mengejutkan, atau si
chough berambut putih,
21. Nor chattering pye, Maupun gagak yang v
berceletuk,
22. May on our bride-housc | Tak boleh bertengger atau e
perchor sing, bernyanyi di rumah
pengantin kita,
23. | Or with them any Atau membawa v
discordoring; Ketidakharmonisan
apapun,
24. But from it fly! Meclainkan harus v
menjauh!
Total Score 21 3 0
Averages 0,88 0,13 0
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B. Acceptability

Venus and Adonis

Acceptability
No. SL TL Acceptable Less Unacceptable
Acceptable
1. Even as the sun Meski matahari dengan v
with purple- .
coloiisd:face wajah berwama ungu
2, Had ta’en his last Telah mengucapkan
leave of the ) 4 \
weeping mom, selamat tinggal v
terakhir pada pagi yang
menangis,
3. Rose-cheek’d Adonis berpipi merah v
Adonis tried him to | mencoba mengejamnya;
the chase;
4. Hunting he lov’d, Berburu adalah
but love he laugh'd | kesukaannya, tetapi v
to scorn; cinta ia anggap sebagai
ejekan;
95 Sick-thoughted Venus yang penuh
Venus makes g
amain unto him, denganpikiran yang v
sakit segera
mendckatinya,
6. And like a bold- Dan seperti seorang /
fac’d suitor ‘gins to sheag yane berani
woo him. pengagum yang
mulai merayunya.
7. “Thrice fairer than | Tiga kali lebih cantik v
myself* thus she |y, 1; diriku sendiri,"
began,
demikian dia memulai,
8. “The field’s chiel "Bunga utama di v
flower, awect ladang, manis tak
above compare,
tertandingi,
9. Stain to all nymphs, | Noda bagi semua s
more lovely than a nimfa, lebih cantik dari
man,
scorang pria,
10. | More white and red | Lebih putih dan merah v
than doves or roses . 3
i daripada merpati atau
are;
mawar;
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Acceptability
No. SL Ti Acceptable Less Unacceptable
Acceptable
L} Nature that made Alam yang ‘/
thee, with herself at .
strife, menciptakanmu,
bertengkar dengan
dirinya sendiri,
12. | Saith that the world | Mcngatakan bahwa v
hath ending with : 3
thy life dunia berakhir dengan
hidupmu.
13. | ‘Vouchsafe. thou | "Mohonlah, wahai v
wonder, to alight W
thy steed, kcajaiban, untuk turun
dari kendaraanmu,
14. | And rein his proud | Dan kendalikan kepala v
head to the saddle- .
i gagahnya ke pelana;
15. | If thou wilt deign Jika engkau bersedia
t:lescgavour, forthy memberikan kebaikan
ini, sebagai \/
ganjarannya
16. | A thousand honey | Engkau akan N4
secrets shalt thou 5
s mengctahui ribuan
rahasia madu:
17. | Here come andsit, | Datanglah dan I
yhiere never . duduklah, di tempat di
serpent hisses;
mana tidak pernah ada
desisan ular;
18. | And being set, I'll Dan setelah duduk, aku v
i?;::jr thee with | o membanjirimu
dengan ciuman:"
19. | And yet not cloy "Dan meskipun jangan W
thy lips with ke
Joath'd satiety, membuat bibirmu
terlalu kenyang dengan
kejenuhan yang tidak
diinginkan,
20. | But rather famish Tetapi lebih baik v

them amid their
plenty,

kelaparan di tengah

kelimpahan mereka,
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Acceptability

No. SL 0L Acceptable Less Unacceptable
Acceptable
21. | Making lhc'm red Membuat mereka
3::;;‘)(: Sath treste merah dan pucat
dengan variasi yang v
segar;
22. | Ten kisses shortas | Sepuluh ciuman
:)\:':;:;n:e longias pendek seperti satu, v
satu panjang seperti
dua puluh:
23. | seemanhourbut | Sebuah hari musim v
BGH, panas akan terasa
seperti satu jam saja,
24, Being wasted in Terbuang dalam
::::’l:l.l'imc-beguiling SeARARYARE v
menggoda waktu
seperti itu."
Total Score 2 21 |
Averages 0.08 0,88 0,04
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Blow, Blow, Thou Winter Wind

No. Acceptability
SL TL Acceptable Less Unacceptable
Acceptable
Y Blow, blow, thou | Tiuplah, tiuplah, angin S
winter wind S b b
musim dingin
2 Thou art not so Engkau tidak begitu v
unkind :
kejam
i As man's Scperti
ingratitude; ketidakbersyukuran v
manusia;
4. Thy tooth is not so | Gigitanmu tidak begitu v
keen, 5
tajam,
S Because thou art | Karena engkau tidak v
not scen, terlihat,
6. Although thy Meskipun napasmu v
breath be rude.
kasar.
b Heigh-ho! sing, Heigh-ho! nyanyikan,
1 Jho! o
heigh-ho! unto the heigh-ho! ke holly hijau:
green holly: =
8. Most freindship if | Kebanyakan
feigning, most Rt 3
loving mere folly: TG baiaals, v
kebanyakan cinta
hanyalah kebodohan:
9. Then heigh-ho, Lalu heigh-ho, holly! 7
the holly!
10 This life is most Hidup ini sangat g
jolly. menyenangkan.
11. | Freeze, freeze Beku, beku kau langit v
thou bitter sky, .
= pahit,
12. | That does not bite | Yang tidak mengigit v
sonigh begitu dekat
13. | Asbenefits forgot: | Seperti manfaat yang v
dilupakan:
14. | Though thou the Meskipun kau
waters warp,

melengkungkan air,
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Acceptabllity
Ne. sL L Acceptable Less Unacceptable
Acceptable
15 Thy sting s not so | Sengatanmu tidak begitu v
sharp X
wjam
16. | Asafriend Seperti scorang teman v
remembered not. - .
yang tidak teringat.
17 Heigh-ho! sing. Heigh-ho! nyanyikan, v
heigh-ho! unto the . -
holly- heigh-ho! ke holly hijau:
1%. | Most fnendship if | Kebanyakan
fcigning, most ,
loving mere folly: persababatinpals, 4
kebanyakan cinta
hanyalah kebodohan:
19 Then heigh-ho, Lalu heigh-ho, holly! v
the holly!
20, | Thislifeismost | Hidup ini sangat v
jolly. menycnangkan.
Total Score 12 5 )
Averages 0.6 0,25 0,15
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Bridal Song
Acceptability
No. SL TL Acceptable Less Unacceptable
Acceptable
I; ROSES, their Mawar-mawar, duri va
sharp spines being 2 .
gone, tajum telah hilang,
2, Not royal in their | Tak hanya mulia dalam e
smells alone,
aroma mereka,
3. But in their hue; Namun juga dalam v
warna mercka;
4. Maiden pinks, of | Bunga pinks, harumnya 4
odour faint,
samar,
3, Daisies smell-less, | Margarita tanpa bau, v
yet most quaint, namun paling anggun,
6. And sweet thyme | Dan thyme manis yang v
true; -
sejatiy
i Primrose, firstborn | Primrose, anak pertama \/
child of Ver;
Ver;
8. Merry springtime's | Penanda musim semi W
harbinger, 3
yang riang,
9. With her bells Dengan loncengnya s -
dim;
yang redup;
10. | Oxlips in their Oxlips tumbuh di v
cradles growing, ayunan mercka,
11. | Marigolds on Marigold mekar di v
death-beds ranjang kematian,
blowing, !
12. | Larks'-heels trim; | Larks'-heels yang rapi; v
13. | All dear Nature's Semua anak-anak alam 4
children sweet .
yang manis
14. | Lie 'fore bride and | Berbaring di depan kaki v
bridegroom's feet, .
pengantin,
15. | Blessing their Memberkati indera N4
sense!
mereka!
16 Not an angel of the | Tak ada malaikat udara, v

air,
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Acceptabllity
No. SL TL Acceptable Less Unacceptable
Acceptable
17. | Bird melodious or | Burung yang merdu v
bird fair,
atau burung yang
cantik,
18. | Be absent hence! Boleh absen dari sini! v
19. | The crow, the Si gagak, si cuculus s
slanderous cuckoo,
fitnah, maupun
nor
20. | The boding raven, | Burung gagak yang
mor chough hoar, mengcjutkan, atau si 7
chough berambut putih,
21. | Nor chattering Maupun gagak yang v
pYe berceletuk,
22. | May on our bride- | Tak boleh bertengger v
h_ouse peteiLor atau bernyanyi di rumah
sing,
pengantin kita,
23. | Orwiththemany | Atau membawa v
discord bring, ketidakharmonisan
apapun,
24. | But from it fly! Meclainkan harus N
menjauh!
Total Score 14 9 !
Averages 0,58 0,38 0,04
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C. Readability

Venus and Adonis

Readability
No. SL TL Readable Less Unreadable
Readable
1. Even as the sun with Meski matahari dengan v
purple-colour'd face Wi berwaa UigDd
2. Had taen his last Telah mengucapkan
leave of the weeping . g %
Sy sclamat tinggal terakhir v
pada pagi yang
menangis,
3 Rose-cheek'd Adonis | Adonis berpipi merah i
tried him to the chase; | mencaba mengejarnya;
4. Hunting he lov'd. but | Berburu adalah
love he laugh'd to kesukaannya, tetapi cinta v
scomn; ia unggap sebagai
cjekan;
S Sick-thoughted Venus | Venus yang penuh
'}::’:cs Smamut dengan pikiran yang 4
sakit segera
mendekatinya,
6. And like a bold-fac’d | Dan seperti seorang v
suitor gins to woo berant
him. pengagum yang berani
mulai merayunya.
7. *Thrice fairer than Tiga kali lebih cantik o
myseli s she dari diriku sendiri,”
began,
demikian dia memulai,
8. *The field's chief "Bunga utama di ladang, N
flower, sweet above . -
manis tak tertandingi,
_compare,
9. Stain to all nymphs, Noda bagi semua nimfa,
moge Jovely thina lebih cantik dari seorang &
man,
pria,
10. | More white and red Lebih putih dan merah
than doves or roses . .
R o daripada merpati atau
mawar; \/
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Readability
No. SL L Readable Less Unreadable
Readable
I1. | Nature that made Alam yang
th i g
! u::_,c‘wnh herself at menciptakanmu, v
bertengkar dengan
dirinya sendiri,
12. Saith that the world Mengatakan bahwa
:‘I?.::h ending with thy | 4,52 berakhir dengan v
hidupmu.
13. ‘Vouchsafe, thou "Mohonlah, wahai
Woider (o alightthy kcajaiban, untuk turun
steed,
dari kendaraanmu,
14. And rein his proud Dan kendalikan kepala
head to the saddle- T T
bow; gaganny’ P &
15. | If thou wilt deign this | Jika engkau bersedia
favour, for thy meed memberikan kebaikan
ini, scbagai ganjarannya
16. A thousand honcy Engkau akan mengetahui s
secrets shalt thou i <
ribuan rahasia madu:
know:
1% Here come and sit, Datanglah dan duduklah, /
w_here neEver serpent di tempat di mana tidak
hisses;
pernah ada desisan ular;
18. And being set, I'll Dan sctelah duduk, aku 7
smother thee with " -~
3 akan membanjirimu
kisses:
dengan ciuman:"
19. | And yetnotcloy thy | "Dan meskipun jangan
lips with loath'd %
satiety, membuat bibirmu terlalu
kenyang dengan 4
kejenuhan yang tidak
diinginkan,
20. | But rather famish Tetapi lebih baik e
them amid their Kelsearan drteraak
plenty, claparan di tenga
kelimpahan mereka,
21 Making them red and | Membuat mercka merah

pale with fresh
variety;

dan pucat dengan variasi

yang segar;
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Readability
No. sL TL Rendable Less Unreadable
Readable
22. | Ten kisses short as Scpuluh ciuman pendek
:’::;:;c Iong:as seperti satu, satu v
panjang seperti dua
puluh:
23. | seem an hour but Scbuah hari musim v
short, panas akan terasa seperti
satu jam saja,
24, Being wasted in such | Terbuang dalam
time-beguiling sport.” permainan yang
menggoda waktu seperti v
itu.”
Total Score 3 20 1
Averages 0,13 0,83 0,04

90



Blow, Blow, Thou Winter Wind

No. Readability
SL TL Readable Less Unreadable
Readable
l. B!ow, blow, thou Tiuplah, tiuplah, angin 4
Mhiervnd musim dingin
2, Thou art not so unkind | Engkau tidak begitu v
kejam
3. As man's ingratitude; | Seperti
ketidakbersyukuran v
manusia;
4 Thy tooth is not so Gigitanmu tidak begitu g
keen, ik,
5, Because thou art not Karena engkau tidak
seen, terlihat,
6. Although thy breath be | Meskipun napasmu kasar. o
rude.
7. Heigh-ho! sing, heigh- | Heigh-ho! nyanyikan, V4
::Z:l;:mo the green heigh-ho! ke holly hijau:
8. Most freindship if Kebanyakan persahabatan &
:Lgl,":i;o%,l;?ost lovine palsu, kebanyakan cinta
hanyalah kebodohan:
9. Then heigh-ho, the Lalu heigh-ho, holly! /
holly!
10 This life is most jolly. | Hidup ini sangat Va
menycnangkan.
11. Freeze, freeze thou Bcku, beku kau langit 4
bitter sky, pahit,
12. | That does not bite so Yang tidak mengigit 7
nigh begitu dekat
13. | As benefits forgot: Seperti manfaat yang 4
dilupakan:
14. | Though thou the Meskipun kau s
WaleEaWaTD; melengkungkan air,
15. | Thy sting is not so Sengatanmu tidak begitu v

sharp

tajam
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Readability
No. SL TL Readuble Less Unreadable
Readable
16. As a friend Scperti seorang teman v
remembered not. ¢ :
yang tidak teringat.
17. | Heigh-ho! sing, heigh- | Heigh-ho! nyanyikan, v
!
:::il;:""’ the green heigh-ho! ke holly hijau:
18. Most friendship if Kebanyakan persahabatan
feigning, most loving — .
mere folly: palsu, kebanyakan cinta v
hanyalah kebodohan:
19. Then heigh-ho, the Lalu heigh-ho, holly! /
holly!
20. | This life is most jolly. | Hidup ini sangat v
menyenangkan.
Total Score 12 4 4
Averages 0,6 0,2 0,2
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Bridal Song
No. Readability
SL TL Readable Less Unreadable
Readable
1. ROSES, their Mawar-mawar, duri v
sharp spines being 3 2
i, tajam telah hilang,
2. Notroyal in their | Tak hanya mulia dalam v
smells alone,
aroma mereka,
3. But in their hue; Namun juga dalam el
warna mereka;
4. Maiden pinks, of Bunga pinks, harumnya v
odour faint,
samar,
5 Daisies smell-less, | Margarita tanpa bau, \/
yet most quaint, namun paling anggun,
6. And sweet thyme | Dan thyme manis yang
true; ;
sejati;
7 Primrose, firstborn | Primrose, anak pertama
child of Ver; Ver:
er;
8. Merry springtime's | Penanda musim semi v
harbinger, 3
yang riang,
9. With her bells Dengan loncengnya i
dim; .
yang redup;
10. | Oxlips in their Oxlips tumbuh di o
cradles growing, ayunan mereka,
11. | Marigolds on Marigold mekar di N
death-beds 3 .
4 ranjang kematian,
blowing,
12. Larks"-heels trim; Larks'-heels yang rapi;
13. | All dear Nature's Semua anak-anak alam v
children sweet F
yang manis
14. | Lie 'fore bride and | Berbaring di depan kaki Ve
bridegroom's feet, 3
pengantin,
15. | Blessing their Memberkati indera N
sense!
mercka!
16 Tak ada malaikat udara, \/

Not an angel of the
air,
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Readability
No. SL T Readable Less Unreadable
Readable
17. | Bird melodious or | Burung yang merdu
hird fair, atau burung yang v
cantik,
18. | Beabsenthence! | Bolch absen dari sini! vl
19. | The crow, the Si gagak, si cuculus . v
slanderous cuckoo, | -
foF titnah, maupun
20. | The boding raven, | Burung gagak yang
niorichough hoar, mengcjutkan, atau si v
chough berambut putih,
21. | Nor chattering Maupun gagak yang 4
pye berceletuk,
22. | May on our bride- | Tak boleh bertengger
:i(::;;c fiselor atau bernyanyi di rumah we
pengantin kita,
23. | Or with them any Atau membawa
discord bring, ketidakharmonisan e
apapun,
24, | But from it fly! Melainkan harus N
menjauh!
Total Score 15 9 0
Average 0,63 0,38 0
Madiun, 03 June 2024
Rater
-

Dr. Aris Wurvantoro. S. S., M. Hum

NIK/NIDN. 110 520 /0318097104
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